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Ordenant uns documents de procedcncia notarial existents 
en i’Arxiu Municipal de Cen'eni, ens sorprenguc raikriciô d'uns 
fulls contenint un cscrit litorari en prosa catalana. Major fou 
encara la nostra sorpresa en comprovar que es tractava d’un frag¬ 
ment, no per ésscr molt breu menys intéressant, de la versiô ca¬ 
talana dcl Tristanv de Léonin. Dificil séria esbrinar com havfa 
anat a parar aquella graciosa mostra de la nostra antiga litera- 
t\ira dins un plec de documents notarials, inventaris i contractes 
de diferents dates i completamcnt deslligats eis uns dels altres. 

Consta el nostre curt fragment de quatre fulls de paper de 
225 X 155 mil'lfmetres. escrits en totes les planes (22 ratlles 
cada una), deixant amples marges a tôt el volt i donant la im- 
pressiô d’ésser iint^s fulles caigudes d'un llibre, conservant in- 
dicis d’haver estât cosides formant plec. La conservaciô és 
ben dolenta. bavent sofert la part superior dreta l'acciô destruc 
tora de la humitat. El pa]>(‘r porta la filigrana de la ballesta 
a punt de disparar. El caràcter de la lletra sembla acusar les 
darreries dcl xiv.^" segle. L’trscriptura es bona cosa descuidada, 
oferint diversos esinenats, rcpe'ticions i descuits de paraules. 
Falten les'caplletres. i en son Hoc queda un espai ample com si 
s'hagués tingut el proposit de fer-les colorides. 

L’episodi que ens doua aqiiest fragn^ent es el <!e la dolorosa 
naixença de Tristany al temps de morir la seva mare la reina Eli- 
sabella, i el rescat, per int«Tvenciô d<“ Merli, del rei Meliadux, 
encantat per la donzolla de la torre perillosa, i de l'infant Tristany, 
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perdut en la forest, aixî com el segôn matrimoni del rei i Tintent 
d’erametzinament de Tristany comès per sa madrastra. 

Per Tanàlisi que Loseth féu del Trislanv francès en pro- 
sa. es veu que el nostre fragment correspôn als paràgrafs 
20-22.* No és de suposar que la traducciô catalana comencés 
per la historia de Comualla i Lionis abans del rei Meliadux, que 
ja dins el text francès sembla una antiga interpolaciô. És mes 
logic creure que la distribuciô d’aquesta part del llibre corres- 
pongués a la distribuciô del Tristany castellà, mes sobri d'episo- 
dis i que comença directament per la historia de les filles del rei 
Felip. Si aixô sup()sem, el fragment de Cervera séria dels pri- 
mers fulls del llibre, corresj>onent a part dels capitols 2 i 3 de 
Tediciô del Tristany castellà fêta pel Sr. Bonifia.* La versiô 
catalana i lu castellana es corrcsponen fidelment en tôt el frag¬ 
ment de la catalana que posseim. Per aixo publicarem pariona- 
ment ambdûes redaccions jXTquè sigui d’una comparaciô més fàcil. 
Per la versiô francesa, ens hem valgut de la cdiciô de Paris de 
Tany 1533.* Naturalment, la comparaciô del text francès, que 
reproduhim amb les versions catalana i castellana, no tindrà sinô 
un valor provisional. Caldria establir la genealogia dois manuscrits 
francesos i veure de quina branca poden haver dérivât, directa o 
indirectament, els Tristanys ibèrics; manca pero, fins ara, una 
(.“diciô critica del Tristanv francès en prosa. 


1. Lôseth : Le rovuoi en prt^se de Tristan. U roman de TalamèJe et 
la Compilation de Rnstuicn de l*ise (Paris, iSt^o) en t. S2 delà Hihliothtqae 
de f kcolf des Hauts fltudes. 

2. O N 11. LA : ! ristan de I.rouis. .Madrid, 

3. Les grandes prtu'sses du Ires vaillant ntdde et exeUenl chevalier ?>/>• 
tan /»/.; du ut^ble rt»v Mrliadus de I.C'aimiys clienther de la table nntde, 
Xouuellenunl unpiitne a Haris, au Mi! duf* cens A’.V.V///. 
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En la transcripciô han ei^tat observades les nonnes següents: 
modificaciô de l’ùs de les lletres majuscules, generalitzant-les en 
els noms propis, unificaciô de les « i les ü i supressiô de les 
I llarges; isolament de les particules séparables; s’ha puntuat i 
tancat dintre [ ] les lletres que manquen en l’original; les frases 
posades en boca de personatges les doncm entre *»; les lletres 
de cursiva desfàn les abreviatures, i les altres modificacions, in 
terpretacions o correccions les hem ix>sades per nota. 
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Foli I r. 

axi carame«t co>« sabcm, que vos [nos]^ I mostrets la torra p^H- 
llosa e anats...* i ab nos per desliurar le rey d esta a[ven] | tura». 
E Merli los respos e dix los : | «bc m plau; dats mt.’ companya 
de .X. [cava] | lyers.» 

[A]b® ta«t tota la gent fo moîlt] ! alcgra, e donarew a Merli 
.X. ca[va] I ly^rs, e ell amenais a la torra p^rillo \ sa; e corn fore» 
aqui M^rli dix als .x. | cavaly^rs : «entrats la hins en la torra | e 
matats la doazela e lo^ sera desliu | rat, que si la lexavetes viva, 
per aventura | tolriellvos altra vegada.» E los j cavalygrs entrarew 
en la torra e ocieren la I donçella, z preseren lo rey ab gran joya ] e 
trageren lo de la torra, e tornaren sen j ab lo rey molt alegres v^rs 
la ciutat. 1 ®E cow la gent de la 1 ciutat hoyren que lur senyor lo 
rey era | desliurat e que here prop de la ciutat fo | re« pocs e graws 
molt alegres®, e exiren 


1. CIr. ai}/b la versio custcHana : i|uc nos vt)s moslrcis, V, tttt s avant. 

2. l^ntbaUcnfcnl manca un a f>araiila fte pt.H]avs lUtres i/tfc no ha Jcixat 
cap r astre en cl paper. 

j. Ês cviiUnt qitc ha de suplir-sv la capUctra A. 

4. S'alla de SHplir : rey. 
s l.amenât : hovren lur senvor. 

<). Tixt ; ale*4urcs. 


2 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



10 — 


i 

» 


AÔ^i\. 


r 

f » 


» «*? y<\ft>tJ ^ rr» 

Vm pi-» COO*^C^ >*-V|!>A.<^ 

C<^riwç 

«^O^r*^ fofxi\~^r 9 4 ù^ 
gxy»^,y. y^Vfr- W »»f 
AA^r ^ ^OCJU^-'^ÎÏ-C» 

, efTV^ yo^tAA r ^ *' 

- rrvmt^ i>^cr 

V v"^ pT çp^ 

<^ro)-iÂ^jor 
^ Ay\C<> "xv^^ 

Af^no^TA»» c» u ^<1^ ^-Çy 

.^V^iA^nc^ ^hya^Ov 

jYvcnAr^ 

^=^r- Top~|T» '‘w>AV''vnçr- 

^1 £o 'm^u rp*<Y wo^* ^vv» 

f^'*‘* ^r^ ty wNÎ vn ^ <ï}-;tort» \oj 

yvin^r^ A i4>^^rv»nA-VAw5?r^^Tv^ 


> 



Folî I V 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



Foli I V. 


[tot]3^ qui a pou qai a caval per rebre lur 1 [sen'yor. E axi ab graw 
honor amenarew | [loj en son palau, e co;n lo rey fo en son | 
[pa]lau, encontinent demana de la reyna j ... ptible* Contaren li 
la aventura* | [...]• a morta en la forest, e com la j [donzejla 
hcrc fuyta per pahor dels dos | [cajvalyes q»»® volien hociure. E 
cow lo rey [ [en]tes* esta ijfovclla, j fon fort hirat, e comensa a fer 
gran [ plant c greu, e mes se en .i*. cawb i ra. E cstech aq«* tôt 
aquell jorn e aqne j lia nit, que anch nuyll hom no 1 | poch aconor- 
tar. E cow vonch 1 altre’ j jorn, en manaqne aqnells doscavaylers 
q//e fosen ju 1 sticiats a diverses tunnents, per q»e j tant tost fo fet 
son coma/Klament. 

[.\]b* tant lo rey apolla Merli e dix 1 li : do mou car amich, 
vos m a I vots Servit leyalment, o por ço jo us | sorviro a vos/re 
comandamont e que fa- 


1. La s final és rûiiic indici (f itmi pnrintla di$aparfi;itila <juc Lespai 
ens fa suposar mvlt breu. La uostra Utiura ri'for(a il st ufif dv la frase. 

2. Text : ploble. Podrfa, potser llei;ir^se : a son poble. 

3. Tt'M : avt'ciitura. 

4. Cabrla potser la leclara : [com cr'a. 

5. Se tabla ataacar : la. 

6 . Lstneaat : estes paraulcs. 

7. iin cl text esta repetit : com vench laltrr. 

M. La ca plie Ira es suplcix fàc tinte ut. 
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sats d«l régné tôt ço que us placie, per \ que us prech, lo meu car 
amich, que vos ] qué^ anets sercat 1 infant e que 1 me a 1 menets 
assi, si fer se pot.* E | res|X)S : «be m plau; dats me nodri | sa 
quil alet e nodris e cavaly ! cts qui m acompawyen, e jo amenar lo | 
us se, car jo se on es.» Adonchs lo rey [ ffo molt alegre e abrasa 
Mtfrli e dix | li : «lo meu car amich, moites graci | es vos fach.» 
E mantinewt lo rey [ feu apareylar .x. cavaly^s e ma [ nais que 
acompanyasen Merli, e M^rli [ cavalca ab los ,x. cavaylcrs e ab’ j 
Governall que lo rey li dona per nodris e ab .i^ nodriça. E près 
comi I at del rey e anasew a la forest. E corn [ foren a la font d<;l 
leo Mtfrli dix a Gov^rnal [ si sabie legir e ell dix que no, e M^rli 
dix : I «sapies esta® letra diu que asi en esta | font hocis lo rey 
Mardi so« frare P^rnam. | E es scrit de dcspuv's que Deus vcnch en 


1. FJ seutii de fru^e resta mes c!ar suf^r'.mtut aauest que. 
2 En fl ter/ e Ab csFt ref'ftif. 

Te xi : estra. 
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santii Maria no fo fêta aytall tracio; | e aq»est<?s letrcs dien que 
.iii. cavaylW 1 seran milos del mon. E aura nom la .i. | Tristawy, 
€ 1 altre Lançalot, e 1 altre Galeas, j e tu Governall tendras la i. 
d aqMcsts gorda.» | Ab tant partiren se d aqni e ve>tguere« a .i®. 1 
cova bon la donçella estave ab 1 infant ] , e corn la doncella los viu 
venir ach ] gran paor e mtfs mans per fugir aytant | com poch, e 
M^rli li dix : «donzella no ayats | paor.* E la donçella se gira, e 
vench | a M«rli ab l infant que tenie en son bras | e avieli mesa la 
sua mam^lla el quex 1 per ço que no ploras, car no 1 podie aqua | 
dar p^r la fam que avie. E com M^rli | viu 1 infant tant be format 
dix I als cavaljvrs qui ab ell heren ; «que us par i d^ls dos ca- 
vally^rs malvats que aytal i infant com aqiftfst volien destrohir?»; 
«per I Deu, dixeren ells, los cavalwrs foll 1 conseil s avien pensât.» 
E McHi prfs 


I. El texl e}fs dt^ia ai/nesta paratila eu très i:ralies distiules ;cavaly<T?> 
4iue es troba onze i cmtdes (una de les qiuds cüvallyiTS i tiua cavalyos), 

cavaylers o cavaylk*^, très vei^ades t ca val les in^ada. 
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1 infant e donall a la nodrisa que 1 aley | tas. car gra» mester h 
herc; e puxs | dix a la donzella : «puyats en vos/rc pala | fre, e anem 
donar I infant al rey | Meliadux so« pare q«t us retra bon goar | do 
del ser\’ey que H avets fet.» E la [ donzella dix li : «amich, e bon 
es mon senyor | lo rey Meliadux?*. E Mcrli dix li : «en Lconis*. [ E 
com la donzella hoy esta novella 1 ffont molt alegre, mas d altra 
part I sospirave e dix : «ay la mia cara reyna 1 Elisabella! tant 
fort aventura es la mia que jo sens vos torn a mon j senyor lo rey 
cow lo veure.* 

[D^onchs cavalcaren la donçcla e Mczli ab l infant e ab los 
cavalyers I e tornaren sen a la cort; e com foren sus [ al palau, 
Merli présenta 1 infant ! e la donzella al rey; e lo rey viu 11 infant 
axi ben format ach ne | gran gox dix a la donzella : «prenets 


I. Ai/ut <t ihl tfxt Cfnth'S. Ilit in rersiô ensU/inun les 

ijufixes (h la tl\*n:r!!a Utuu \ i a a scatit Uca clar. de creure tiae 
el vostre (rai;niral soteri ca mfiu'U iadret al^^àu deseaki de 
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Foli 3 V. 


vos 1 infant e tenits lo a goarda, ([ue ! apres Deu a vos Jo dcu honi 
grair.* E puys [ lo rey acostase a Mwli e gitali lo bras per lo I col 
e dix li : «lo meu leyal amich : que deu | esser d aquest infant?» 
Merli li dix : «aqwest | vos/re fill sera tôt be car de .iii. cava 1 lies 
que deu aver bons ell mon sobre [ tots los altres sera ell la .i.*. 
E d aço I fo lo rey molt alcgre, e proferi a | Merli molta honra e dix 
li q»e preses | de la Cort tôt ço que volges; apres | aço lo rey giras 
a Governall e dix li : | «jo us coman mon fill, qwell prenets en [ 
goarda de tots mais nodrimen/s.» E Go ] vernall respos al rey c dix 
li que ell ne | farie la miyor* goarda que porie. 

[Ej* puys estcch lo rey Meliadux | en lo rogne sens mulyer 
tro I a .ii. ans; e a cap de .ii. anys ell près 1 per mulyer una altra 
dona d ait logar* 


1. L'snu iiiit : micor. C/r. /(Vi 2 V. 

2. La caf>IIc(ra es sufyleix (àciitnenf. 

3. La cl /ext ia o esta sohrcfxtsada a la g eu forwa desacosttouada, La 
Icctura, perd, és fàctl. Coutpan's amb la frase de la versio casfellaua : vna 
duei)a de alto lina^e. 
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Foli 4 r 

c aqî/^sta dona estech axi ab lo rey | lonchs temps que no poch 
aver infant 1 negu. E com viu que no podie aver infants | pensas 
ab si ma/exa que sill rey pasave [ d esta vida que .Tris/auv.^ re- 
mawrie rey. E [ ella exirie del régné, perque tracta ab si | matexa 
que hocis 1 infant .Trisfany. en taJl | guisa que les gens non par- 
lasen. E près 1 cuxech e destewpralo ab vi mes* lo | en .i. pareyll 
de flascons e posais en .i». finestra que era al cap del lit de .Tris- 
/afty,: 1 e dix entre si matexa : «com .Tris/any. aura | set beura 
aqnest vi, e encontinent se | ra mort*. E Tristany here axi casti- 
ci I gat que no gossave mengar ne heure 1 si no per ma de Governal. 
E estant axi | vench a talent al rey que s anas solia ] sar ab .Tris- 
inuy. per ço cow se donave gran | alegria cow lo veya. E feya gran 
ca [ lor e al rey près set e possa amont a la 


I. El vont de Tristüiiy el comeiiceui a trobar iiidical per la lletra tnicial; 
una i>olü renp(ty<‘ix ia craiia attUrior. 

2 fl tcxi mes dcscxiidaditmenl^ 
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fincstra e viu los flascons al cap | dcl lit de .Trislany. e dix en si 
matex : «aq«est 1 vi inch a mes Governall per lo meu in 1 fant»; 
en aso dix lo rey a .Tris/any : «dolch [ fill darmets a heure d aquex 
vos/re vi», 1 e .Tris/any. dix : «al vos/re maname«t». Eli rey j dix li: 
«dolch fill ara mew donats»; e .Trts/any. | ma«tine«t se leva en 
peus e lava la 1 copa del or, e omplilla d aq«ell vi, e [ donala al rey. 
E com lo rey la tench 1 en sa ma e volch heure, la reyna ! mes ma«s 
a cridar e a dir ; «rey no | sia de heure*. E com lo rey asso hoy 1 
tench se e dix ; «que es asso, reyna?; 1 perque no heure?»; «per 
ço, dix ella com a 1 qucx vi no es bo per a heure per \ a vos». Adonchs 
lo rey apella .i. ca c feu li heure d aquell vi, cll ! ca caech de man- 
tine«t mort, e rom 1 lo rev viu asso fo molt hirat 
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\’eu's aquî, ara, encarats els textes castellà i francès de què 
mes amunt parlàvcm: 


... E dixeron : «pues que el es viuo, 
por aniür del vos rogamos que nos 
vos mostreys a esta torre peligrosa, 
Z librarlo hemos desta auentura». E 
Merlin dixo : «bien me plaze; dadme 
compaAia de diez cauallcros, que yo 
vos le farc auer; z la gente fue muy 
alegre, z dicronle diez caualleros. 
E Merlin e los diez caunlleros par- 
tieronsc luogo de la ciudad» t fueron 
en demanda del rey Meliadux su 
senyor; z llcuolos Merlin a la peti- 
grosa torre dondc el rey su seAor 
estaua. E quando los cauallcros que 
yvan en demanda dcl rey fueron 
llcgados» Merlin dixo a los diez 
caunllcros; «entrad todos t muy de 
presto en la torre, z matad la donze- 
lia» z el rey vuestro sefior sera 
librado; z mirad muy bien que, si la 
dexays viua, por auentura le encan* 
tara otra vez». E los caualleros en* 
traron en la torre con gran astucia. 
z asi mataron la donzella. E despues 
de muerta. tomaron al rey con muy 
grande alegria» como aqucllos que 
hauian sacudo a su seflor de eau* 
tiuidad; z asi ya tomado, sacaronle 
luogo de la torre, t tornaronse con 
el a la ciudad muy alcgres z paga* 
dos por su seftorque hauian cobrado. 
E salieron de la ciudad, quai a pic, 
quai a cauallo» a rcscibir a su seAor 
con grande alegria» z llevaronlo al 
palacio. E quando cl rey fuc en el 
palacio, demando por la rcyna, z los 


.•.et merlin leur dist. Je vous 
diray comment vous raurez Me* 
liadus vostre seigneur. V^ous vous 
enyrez au chnsteau de la roche qui 
est en celle forest vous le trouuerez 
ieans si enchante qui ne luy souuient 
de luy, et ce luy a fait la damoyselle 
de Icans. Prenez la Damoyselle et 
la mettez si a estroit quelle defface 
son enchantement, puis la metez a 
mort, car autreffois tiendroit vostre 
seigneur. Cculx demandent a Mer* 
lin qui il est z comment i) a nom» 
r il dit que nen dira riens, mais faic* 
tes ce que ie vous dy pour vostre 
preu, et cculx le firent, car ils mon¬ 
tèrent tous armez z allèrent a la 
roche z trouuerent leur seigneur : si 
prindrent la damoyselle z la mirent 
si estroit quelle deffist son enchan* 
cernent t puis la mirent a mort. 
Lors en ramenèrent leur seigneur 
Meliadus. E Merlius qui fut de* 
moure Icans appella ung damoyscl 
quil vit Ieans moult bel t moult 
preu qui de Gaulle estoit ne, mais 
il sen estoit foiiy oiiltre la mer pour 
ung sien frere quil auoit occis» z es* 
toit ccluy damoyscl appelle Gou* 
uornail. Merlin qui bien le cong- 
noissoit luy dit. Si ie cuidoyc que 
tu le hoir de Leonnoys gardasse 
l(»yaument que mal ne luy venist per 
ta garde ic le te bailleray et feroye 
bailler. Sire dist il ic le garderay se 
dieu plaist que mal ne luy viendra 
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caualleros contaronle como era muer 
ta en la floresta por buscar a e\, z 
como hauta lleuado consigo vna 
donzella. la quai hauia estado a su 
finamento, t ténia consigo al infante 
que hauia parido; z fue ventura que 
en aquella sazon auian llegado alli 
do la reyna estaua muerta, dos 
caualleros de su casa, z fallaron asi 
a la reyna, r a la donzella, z al 
infante. E ellos preguntaron a la 
donzella como hauia sido aquella 
auentura. La quai les conto punto 
por punto todas las cosas que le 
hauian acaescido. E los falsos caua¬ 
lleros, como malos z dcsleales, que- 
lian matar al infante, por quedar 
ellos en el reyno por scAores. E la 
donzella conoscio sus malas inten- 
ciones, z rogoles que no hiziesen 
tal cosa, que ella se yha con el do 
jamas fuese vista, la quai lo fizo asi, 
«r nos no sabemos délia ninguna 
cosa. E tenemos seflor. estes caua- 
llcros para dellos hazer justicia, la 
quai podeys, seftor, vos azer. E todo 
la que hauemos dicho, lo sabemos 
por boca de Merlin, al quai podeis 
preguntarlo, que lo dira mas por 
êstenso; rcreemos que tanbicn sabra 
dezir dcl infante donde esta*. E 
(juando el rey oyo este, fue muy 
ayrado z muy triste, ? hizo muy 
grande duelo, z metiose en vna 
camara, z ostuuo alli todo aquel 
dia t aqucUa noche. que ninguno 
no lo podia conortar. E (]uandü vino 
otro dia, mando cjue los caualleros 
fuessen justiciaclos de muchas justi- 
cias, z asi fuc (écho. 


per ma garde. Et quant il eust ce 
dit Merlin le print et le mena a vnc 
fontaine qui estoit appollee la fon¬ 
taine Bargaigne t y auoit illec ung 
perron de marbre z dessus ce perron 
auoit lettres escriptes qui disoyent 
Icy viendront les troys bons cheua* 
liers z tiendront leur parlement de 
la fière : cest Galaad, Tristan r 
Lançelot.Lors dist a gouuernai). Vois 
tu CCS lettres. Sire ouy mais ie ne 
scay qui sont ces cheuaUers du 
monde qui tant feront darmes que 
on ne parlara par tout fors que de 
eulx. Or saches que Ihoir de Leon- 
noys que tu nourriras en sera 1 ung 
or garde quil nayt mal. Sire dist 
Gouucrnail non aurait se dieu plaist. 
Lors se partirent de la fontaine et 
vindrent a la damoyselle qui lenfant 
gardoit z luy dirent quelle apportait 
lenfant en la cite dabisme ou elle 
trouveroit son pere si tost ny scauroit 
venir. Quant la damoyselle len- 
tendit si eust paour que se elle de- 
tenoit lenfant par force quelle ne 
fust destruicte. Si print lenfant et 
■emporta en la cite et le baillèrent 
a son pore qui ia estoit reuenu, mais 
moult dolent estoit de la royne qui 
cst<ùt morte, mais quant il vit Icn- 
fant 4|ue il cuidoit auoir perdu si se 
réconforta. Quant cculx de Icans 
virent Merlin si diren au rov Sire 
de part dieu et de part cestuy nous 
auons nous rccouurc ce ne fut il 
iamais ne vous eussions este quérir. 

Huv dist Merlin ic tav fait bonté 
^ • 

mais ic lay fait plus pour aidtruy 
que pour toy, fais bien garder cest 
enfant car ce sera graiit ch<»se de lui. 
Quant le roy uuyt .Merlin si sciire- 
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[III.] 

De como EL SABio Merlin dîxo al 

REY MeLIADUX que LE TRAKERIA 

A SU Nuo Tristan. 

Entonce hizo el rey Meliadux 
llamar a Merlin, t dixole : «Mi buen 
amigo, vos me auedes seruido muy 
lealmente. z por este quiero siempre 
vuestra compaftia. z que hagays de 
mi reyno todo lo que os pluguiere; 
z ruegovos, mi buen amigo, que me 
busqueis al infante z que me io 
trayays*. E Merlin dixo : «A mi 
ptaze; dadme ama que le de a mamar, 
z cauallerûs que le acompaflen, que 
yo se donde esta». Entrnce fuc el 
rey muy alegre. z fue a abraçar a 
Merlin, t dixole : «El mi buen amigo 
leal, muchas gracias a vos por tan 
scftalados seruicios como me hazeys». 
Entonces hizo aparejar diez caualle- 
ros. z a Gorualan que le dio por 
ayo. z despediose del rey. t fueronse 
su camino. z yvan hablamlo de la 
gran trayeion que los cauallcros 
quenan fazer. z ({ue bien hauian 
mercscido la cruda t graue pcn«T 
que se les hauia dado. K quando 
Hegaron a la fuente del leon. Merlin 
llamo a Gorualan, r le pregunto si 
subia lecr. K Gorualan le re$]X)ndio 
i{{\e si. «Pues aejui en estas letras 
(hzc, que aejui mato cl rey Marcs a 
IVrnan su hcrniano; r digovos que, 
tJrspues que vino Dios en nuestra 
senora, nunca fuc hecba tal trayeion 
como esta. ? fuc cl mayor agrauio 
<juc nunca hermano hizo a otru, no 
lo mercscicndo; que si cl rey Mures 
houicra creydo lo <jue Pernan le 


ment parier si luy demanda qui il 
estoit et comme il auoit nom et 
merlin luy dist. ie te diray qui ie 
suis, maisque tu a autruy ne me 
descouures, et le roy luy promist 
que non feroit il. et lors luy dist. Je 
suis Merlin le prophète et te ay 
oste de prison ou la damoyselle te 
auoit mis par son enchantement, 
mais ie lay faict plus pour aultruy 
que pour toy. z saches que ton filz 
sera ung des trois meilleurs cheua- 
liers du monde et garde que il nayt 
autre garde fors que Gouuernail de 
Gaule, z le roy dit que ainsi fera il 
comme il dist. Et lors sen part Merlin 
que oneques ne voulut demeurer 
pour priere que le roy luy fist : z lors 
le roy demande $c son enfant est 
chrestien. Sire dist la damoyselle 
ouy et a nom Tristan, ce nom luy 
bailla sa mere quant elle morut. Et 
le roy prent lenfant et le baille a 
garder a Gouuernail qui puis le garda 
si loyaument quil nen deust estre 
blasme et luy fist quérir nourrice 
telle comme il luy appartenoit... 

(Segfizix la relacià de cont el rei 
March oui el seu f'crmà Perneken en 
la (ont del Lied.) 
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dezia, creed que fuera massuhonrra, 
que hauer hecho tat traycion; t 
tiempo verna, que lo que no quiso 
creer a Pernan no le ouiera fecho 
daAo, t le pesara de su muerte». 
Entonces le dixo que très caualleros 
auian de ser los majores del mundo» 
•? sera el vno Tristan, r el otro Lan- 
çarote, z el otro Galaz. E tu, Gorua- 
lan, ternas el vno destos en guarda, 
Z puedeste llamar bienauenturado»; 
7 dosde alli fueron a vna cucua donde 
la donzella estaua con el infante, z 
la donzella quando los vio. houo 
gran miedo. E ténia la teta en la 
boca del infante, porque no llorase. 
7 ella no hauia leche. z començo de 
huyr tanto como ella pudo. z dixo: 
•SeAores caualleros. yo demando en 
merced que no me tomeys este in¬ 
fante, porque CS de tal linaje. que. 
si lo conosciescdcs, le hariades toda 
honrra*. E Merlin le dixo: «Donzella. 
no ayays miedo». R ella se fue para 
el. z Merlin dixo a los caualleros : 
«^que os paresce de lus caualleros 
malos que tal infante como este que- 
rian matar?» «Por Dios. dixeron ellos^ 
mal se lo auian pensado». £ Merlin 
tomo el infante 7 diole al ama que le 
diese a mamar, que ^rand menoster 
lo hauia. z dixo a la donzella : «Su- 
bid en vuestro palafrcn z llcuemos 
al infante al rey Meliadux su padre. 
que vos dara buen galardon por el 
seruicio que le haucs hecho». E la 
donzella <lixo : «(do es el rey mi 
softor?» E Merlin dixo : «en la ciu- 
dad». E quando hoyo estas nueuas. 
fuc muy alegrc, comcn<;o de llorar t 
dixo : *'[Ay, mi seAora. <juc fuerte 
ventura es la mia, pjnjuc yo turno 
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sin vos!; ^que me dira el rey mi 
sefior, Z con quai razoo yo yre ante 
el rey t ante los de su corte? E plu* 
guiese a ti» seftor, que yo no fuese 
agora viua». Estas z otras muchas 
cosas dezia la donzella, que hera 
lastima de la oyr; z los caualleros 
la consolaron quanto pudieron, z 
luego caualgaron todos t anduuieron 
tanto que Uegaron a la corte» z en* 
traron por el palacio. z Merlin tomo 
cl infante a la donzella» z presentole 
al rey. E quando el rey vio el infan¬ 
te tan hermoso. ouo muy gran pla- 
zer. z dixo a la donzella : «La mi 
leal donzella, tomad el infante, z 
tenedlo en guarda. que después de 
Di os. a vos lo deucmos gradescer». 
E despues llegose el rey a Merlin, z 
cchole el braço al cuello z dixole : 
«El mi leal amigo : <que doue scr 
deste infante?»; t Merlin dixo : «Des* 
te hijo vuestro sera todo bien, que 
très caualleros seran en el mundo, r 
sera el vno d ellos». E dcsto lue el 
rey muy alcgre, z hizole luego bapti* 
zar. z pusole nombre Tristan, asi 
como la donzella dixo que le hauia 
puesto su madré antes que finasc, 
z Uzo a Merlin mucha honrra, z 
dixo que tomase todo lo que qui* 
siesc. 

E despues el rey ilamo a Gorualan 
z dixo : «Vo vos do en encomienda 
al infante mi fijo, z que vos seays 
g\iarda dcl, r que lo castigues, z 
que lo euset^cs todos lus buenus 
enseilamientos z costumbres que 
perteneseen a hijo de rey». E Gor- 
ualan dixo que asi lo haria con 
toda la mejor guarda que el po* 
<licse. 
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E asi estando el rey en su reynado 
hasta dos aAos biudo. a cabo destos 
dos afios tomo por muger a vna 
dueâa de alto linaje, z estouo con 
ella vn tiempo que no pudo hauer 
hijos en ella. E penso la reyna que, 
si el rey muriese. que Tristan séria 
rey t seftor del rey no, e que ella 
saldria del reyno, pues quel rey no 
pudia en ella hauer hijos; z penso 
de catar manera como matase a 
Tristan, en guisa que las gentes no 
lo supiessen; z totno arsenico z des- 
templolo con el vino, z metiolo en 
vn barril de plata muy secreto, z 
pusolo a vna finiestra a la cabeçera 
de Tristan. E dixo entre si misma: 
iquando Tristan houicre sed, no 
haura entendimiento, z beuera dcstc 
vino z morira». £ Tristan hera assi 
castigado. que no osara corner ni 
)>cuer sino por mano de Gorualan. 
E estando assi el rey, se fue vn dia 
auer plazer con Tristan, porque el 
rey hauia grand alegria quando le 
vcya asi hermoso; z al rey tomole 
so<l. z paro mien tes a la finiestra, z 
vio el barril a la cabccera de Tristan, 
z dixo entre si mismo : «este vino ha 
aqui puesto Gorualan, para que beua 
el infante»; z dixo : «Hijo : dadme 
a beuer deste vino»; z Tristan sc 
leuanto en pie, z lleuo vna copa de 
oro z hinchola de aquel vino, r diola 
al rey; z tcnicndola en la mano 
Icuundola a la boca para beuer, 
violo la reyna, z començo de dar 
bozes z gritar, z dixo al rey : •;no 
bouays!» z cl rey, <]iiando lo oyo, 
dixo : •iQuc es esto, reyna?; ^porque 
no beucrc deste vino?»; z res|K>ndio: 
eporque no es buen brcuajc para 


Comment le roy Melyadus es- 
POUSA LA PILLE DU ROY HOUEL 
LAQUELLE GUIDA EMFOYSONHBR 

Tristan. 

Or dit le compte que grant piece 
pe temps fut veufue le roy Melyadus 
z quant U luy pleust estre marie si 
print la fille au roy Houel de Nantes 
de la Petite Bretagne qui moult 
estoit belle et iolye z bien enuoysiee 
et malicieuse, si commença a aymer 
par amour. Tristan estoit ia grant 
de la âge de sept ans, si estoit si 
bel que nul ne fut oneques de sa 
beaulte fors seullemcnt Lancelot; ces 
deux passèrent tous autres damoy- 
seaulx de bonté t de beaulte 2 de 
cheuaierie... 

(Segueix Femmetzinament frusttat 
dzTristany contés pet sa madrastra il a 
mort del filld'aqucsia per haver begui 
les ffteizines disposadesper aTristany. 

... Et la royne qui de ce ne sceut 
mot pour chassa la mort de Tristan 
tant quelle peut : si avoit mis 
arriéré en vng vaisseau venin z le 
cuidoit donner a boire a Tristan. 
Si aduint vng iour que le roy estoit 
en sa chambre tout seul et Tristan 
que moult aymoit : si fistchaults 
eut soif e dist a Tristan son fils, 
va si me apporte a boire. Et Tristan 
sault et prent le vaissel au venin 
qui ne sen donnoit de garde z verse 
en vng hanap et porte a son perc a 
Ixnre. A tant la roync qui entra en 
lu chambre quant elle voit Tristan 
tenir le vaisscl <|iii donnait a boire 
a Sun porc : si lui cscric. Ha ha sire 
mal beuuriez : car vous seriez mort ; 
et le roy se rctraict, et dist. Dame 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



— 30 — 


quest ce donc : et elle ne luy voult 
pas dire que ccstoit venin : pource 
que il ne luy mist sus quelle le vouU 
sist occire, si luy dist. Le boire nest 
pas bon pour vous. Et pourquoy 
faict le roy, et elle ne dist mot : le 
roy entra en pensee que cestoit 
venin tout appareille pour sa mort: 
si dist. Dame vous le beuurez ou 
ie vous occiray. Certes sire vous le 
poues faire, car ie nen beuuray ia. 
Non dist le roy z ie vous feray donc- 
ques mourir dautre mort que vous 
ne vouliez moy. Lors appelle tous 
seu barons z leur compte ceste ad* 
uenture. Quant la royne voit que 
elle estoit accusée si dist. Je ne lay 
pas appareille pour vous. Et pour 
qui doneques U conuient que ie le 
sache : et elle luy crie mercy, ce na 
mestierdist le roy vous le direz. Lors 
courut le roy a son espee et la traict 
hors du fourreau et dist que selle ne 
tuy dist quil luy coupera la teste : et 
elle eut dubtance : si commença a 
plorer et dist que elle lauoit appa¬ 
reille pour faire mourir Tristan... 
(Les grandes pfoesses du,.. Tristan, 
ed. Paris, 1533, fs. 20 v.«-22.) 

Comparant cl fragment de la versiô catalana amb el passatge 
corresponent de la redacciô castellana, trobem de primer una 
transmutaciô dels noms propis : el rei Marc conserva aquest 
nom (March) en eatalà, mentre que es converteix en Mares en 
l'ediciô castellana, i en Mars en el ms. castellà inédit de Roma. 
Gouvernai, Gorruval, Gourneval o Gouvernail, de la prosa fran- 
cesa, segueix essent Governall en el fragment eatalà, i es toma 

Gorvalan en el text del Sr. Bonillai Gorvanao en el ms. de Roma. 

» 

Aquest ms. de Roma {Biblioteca Vaticana) conté una altra 
versiô del Trislany castellà, distinta de llenguatge i constnicciô, 
perô que es correspôn fidelment amb el text éditât en la distri- 


vos». E cl llamo a vn su can z diole 
a beuer, z el can fue luego muerto. 
E quando el rey vio esto, fue muy 
ayrado ... 

{Tristan de Leonis, ed. Bonilla^ 
ps. 7.12.) 
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buciô dcls episodis, dénotant un origen comû. No podem fer 
la comparança del nostre fragment amb el ms. de Roma, perquè 
aqnest, que no és complet, comença justament unes quantes 
ratUes més enllà d’on acaha el fragment català. ^ 

Per régla general els noms propis del text català sôn més 
atansats als noms de la prosa francesa que els de les dues redac- 
cions castellanes. 

Salvades lleugeres diferencies, la conformitat del text català 
amb el castellà és absoluta. relaciô va scguint per un igual 
en ambdües versions. Es nota, perô, en la redacciô castellana, 
una major amplitut d’expressié, no pas per trobar-s'hi frases 
noves, sinô per la repcticiô de paraules i frases ja anteriorment 
citades. Un bon exemple d’aixô que diem és el passatge de la 
narraciô de la mort de la reina que els cavaliers fan al rei Melîa* 
dux. En la versiô castellana, aquesta narraciô és detallada, 
i s'hi repeteix la relaciô de la mort de la reina, la traîciô dels 
cavaliers i la fugida de la donzella amb l'infant, tal com havia 
estât descrita més amunt. En la tradncciô catalana, en canvi, 
la relaciô dels cavaliers al rei és brevissima i fêta com si persistfs 
el record d’una relaciô anterior. 

Mes enllà, quan Merll i Govemall van a cercar l’infant Tris- 
tany, en arribar a la font del lleô, dita brahaigne en la prosa fran- 
cosa, Merll pregunta a Govemall si sap llegir, i la resposta és 
contradictoria entré ambdües versions. 

Un altre passatge queda més clar en el text català que no 
en la prosa castellana: 


E la dnnzella dixo : «(do es el 
rcy mi seftor?» E Merlin dixo : «en 
la ciudad». E quando oyu estas 
nuevas, fue muy alegre. començo 
de llorar z dixo : (Tristan cd. Do- 

NILLA, p. lo.) 


E la donzella dix li ; «amich, 
e hon es mon senyor lo rcy Mclia- 
dux?» E Merli dix li ; «en Leonis». 
E com la donzella hoy esta no- 
vclla ffont mnlt ate^rc, mas d altra 
part sospirave e dix ; (Tristany, 
frag. de Cer%'era, f. 3 r.) 


1. Ml nostre amie P. R. dWlôs ens ha permès veure la copia <iue 
cil havia tret del ms. de Koma, i que encara c-s inédit. Ml Sr. HoiiiMa en 
prépara una ediciô ( M. Tnstan. !nln^dtuciôn. p. WWIII). que ha d’ésscr 
puL>licn«la per la Sociedad de UihlidfiKis MadrileAos. 
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En la prosa francesa la madrastra de Tristany prova per 
dues vegades d’emmetzinar-!o. El text castellà muda l’ordre 
d'aquests emmetzinaments, i hem de suposar que aixi mateix 
dévia passar en la versié catalana, per mes que en cl nostre curt 
fragment no es troba complet aquest passatge; el fet de contenir 
la relaciô del segôn emmetzinament, de la prosa francesa, i l’exac- 
ta correspondencia en aquesta part amb la versiô castellana. no 
ens deixen Hoc a dubte. 

Encara podem portar una altra aclaraciô al text castellà per 
la comparaciô amb el fragment de prosa catalana: 


r Tristan se levante en pie. z llevo 
vna copa de oro z hinchola de a<]uel 
vino, t diola al rey; (Tristan, ed. 
Bonilla, p. 12.) 


e Tristany mantinent se leva en 
peus e lava la copa del or, e ompli- 
lia daquell vi, e donala al rey. 
(Tristany, frag. deCervera, f. 4 v.) 


És més correcte el text català. Evidentment, en el text 
castellà hi deu haver un error de copia o d'impremta en l'ediciô 
antiga ( 1501 ), convertint-se lavô en llevô. 


El fragment català de Tristany ve a remoure moites de les 
questions suscitades al voltant del Tristany castellà. 

En primer Hoc l'apariciô d'aquest fragment sembla atacar 
el prestigi d’originalitat del text castellà. Aquest, és cert que 
no coincide con ninguno de los textes conocidos del froncés, com 
fa ressaltar el Sr. Bonilla en la Introducciô de la seva ediciô del 
Tristan} pero aixô no vol dir forçosament que l'arreglador cas- 
tellà compongués una forma nova amb els fruits abundosos de 
la pro[)ia collita. Tenim, d’una banda, el ms. de Roma amh 
una altra traduccic castellana que va seguint de pas en pas la 
versiô editada. Ajuntem-hi ara cl fragment català, i tindrem 
très versions (duos de castcHanes i una de catalana), que han 
de dorivar d’un original cornu, al quai es devicn adaptar estre- 
tainent. ;Fuu aquest original desccHK’gut una ver^iô francesa 
distinta de la ciclica, o fou una traducciô provençal? ^Hem 
d'admetre, {>otser, alguna d’atjuestes tri^s versions coin a original, 


1. citât, p. L. 
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i com a derivades le? altres dues? Aleshores, £quina dévia ésser 
l’original? 

La llegenda de Tristany fou abans popular a Catalunya 
que a Castella, com reconeix cl mateix Sr. Bonilla,* i en general 
la literatura francesa s'havia obert un cami natural per anar a 
terres de Castella, passant per Catalunya després d’haver-se 
aturat a Provença la major part de les vegades. Aixô no vol 
dir que sostinguem nosaltres la teoria que la versiô castellana 
del Tristany dériva d'un Tristany català, sinô que, no excloent-nc 
la possibilitat, més ens inclinem a creure en l’existencia d'un ori¬ 
ginal francès, o millor provençal, avui perdut. Notem que en 
el fragment català es troba abundantment la grafia cavaîyers, 
que pot tenir-se per un provençalisme. 

El descobriment d’un fragment del Tristany català ha vin- 
gut a esclarir una antiga qüestiô de la literatura catalana. 

L'autor desconegut del Curial i Guelfa déclara, en paraules 
ben clares, l’existencia en pie segle xv.^ de traduccions catalanes 
del Lançalot i del Tristany: 

«En aquest libre, se fa mencio de cauallers errants, jats a que es mal 
dit errants, car deu hom dir caminants. Erre, es vocable frances e vol dir 
cami, e errar vol dir caminar. Empcro yo vuU seguir la manera d (ujueUs 
cathalans qui trasladaren los libres de Tristany e de Lançalot, e tornaren Ivs 
de Un^ua francesa en len^iia cathalana, e tots temps digueren cauallefs 
errants, car aquest vocable errants que vol dir caminants, nulls temps U> 
volgucrcn mudar, ans lo lexaren axi; no se la raho perque, e axi dire >o 
errar per caminar, seguint la costuma dels antichs, jatsia que parlare im* 
propri e serc algun poch digne de reprensio.»* 

Un fragment de la traduccio catalana dcl Lançalot salvat en 
l'arxiu parroquial de Campos (Mallorca)^ vingué a comprovar 
una part de Tafirmacio de Tautor del Curial : ara el fragment de 


1. Sobre les al lusions de la llegenda de Tristany en la literatura 

catalana, vegi's principalment Svdre : Les allusions à la légende de Tristan 
dans la littérature du nutyen en Ihunania, XV, 534! seg.; A. : 

Xoticia de dos manuscrits d*uu Lançalot catalu, en Jéciista de JUblioi!fafia 
Catalana, any i<kM, p. 5 i seg ; : ob. cit. 

2. A. : Curtal y Cuetfa. Harcelona. p. 124-5. 

3. A. Uui;lô : Xtfliiiu de d^s nuniusints d'un Lançalot català. 

5 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



— 34 — 


Tristany aparegut a Cervera acaba d'esclarir aquest problema. 
Encara Menéndez Pelayo sostenia que a Catalunya no havîa 
arrelat la literatura cavalleresca, dient que, malgrat en els inven- 
taris es trobessin freqüentment versions franceses d'aquells llibres, 
«apenas se conoce traducciôn catalana de ninguno de ellos».* 

Aquest concepte s'haurà d'anar modificant a mesura que 
eis nous descobriments ens vagin reconstituint el trésor perdut 
de la nostra antiga literatura. Aixi mateix s’hauràn d'anar 
eixamplant aquells très camins per on la literatura catalana 
entra en el camp de la novel'la cavalleresca, que assenyalava 
el Sr, Bonilla.* 

És évident que la faula del Tristany, com la de tants altres 
herois de les llegendes de la Taula Rodona, era coneguda i fami- 
liar de tots els nostres escriptors. D'ençà dels trovadors, passant 
per En Cerveri de Girona i En Guillem de Cervera fins aïs poetes de 
Valencia del xv.*« segle, és sovintejada la cita dels amorosos 
afanys de Tristany i del seu fatal lligam amb la reina Isolda. 
Aquest record, perô, no és, moites vegades, sinô un tôpic literari, 
imprécis, que van copiant-se els uns dels altres mentre dura el 
ressô de la Taula Rodona dintre la nostra literatura. Tristany, 
personificant el poder invencible de l'amor, mes fort que la vo- 
luntat i mes durador que la vida, és un tema constant de la lite¬ 
ratura médiéval. 

Els inventaris antics de llitres tampoc ens havlen donat 
fins ara la plena certesa de l'existencia de la traducciô : ens deixa- 
ven sovint dubtar sobre la llengua en la quai eren escrits quan 
no es referien clarament a textos francesos. 

Elromansium de Tristany de l’inventaridelsbéns d’En Bernat 
de Gualbes (any 1338) es franccs, segons ens déclara el mateix 
inventari : «unum librum de pergameno scriptum de lingua ga- 
Hca*.® 

Ai.xl mateix, és francès el Tristany ystoriat que en 1383 
l'infant Joàn ofereix a Na Violant de Bar.* 

I. Orl^enes de la Noveta espaUtda, I (1905), CLXX-CLXXI. 

2- Las iwvelas catalauas de caballerias y ^Tirant lo Blanche, en Primer 
Coverés Inlerfiaciottal de la Lleni^ua Catalana, Barcclona, 1908, p. 577-583. 

3. J. Mas : Soies doctnnenials de llibres anhehs a Barcelona, en JSo- 
Iclin de la R. Academta de B ne nas Lelras, any XVI (1916), p. 458. 

4. A. Kfniô : Documents per la cxdtura catalana mig-eval, I, 314. 
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En l’inventari dels llibres del princep Caries de Viana, fet 
després de sa mort ocorreguda en 1461, figura un Tristany de 
Leonis que el Sr. Bonilla vol que sig\ii la versiô catalana* pel fet 
de venir citât sense indicaciô d'idioma després d'altres dos llibres 
del cicle bretô (Sant Gréai i Giron), dels quais es fa constar que 
estàn escrits en francès. No cns sembla aquesta raô prou con- 
vincent, i encara ens decidim a creure que el Tristany de 
l’esmentat inventari és francès,* pcrquè la lUbreria del princep 
de Viana era formada en sa meitat per llibres llatins, una quarta 
part per obres a bon segur franceses, i Desdevises du Dezert* 
solament s’atreveix a indicar-ne quatre com a catalanes, i 
encara no és una cosa ben provada. A mes, alguns dels llibres 
que en aquesta llibreria s6n llatins corrien ja traduits a la 
nostra llengua (Tragédies i Epistoles de Sèneca i Imago Mundi, 
per exemple), i altres consten com a francesos que també havien 
estât traslladats al català (Sant Graal, Boeci de Consolacio, Va- 
leri Maxim, Llibre de vicis e virtuts). Tôt aixo ens prova que 
les aficions literaries i d’crudiciô del princep tenien un caràcter 
universal, i no podem, per tant, creure catalans els seus llibres 
si no ens consten com a tais. El fet de trobar en l’inventari el 
titol dels llibres en català no ens pot servir tampoc per a identi- 
ficar l'idioma del llibre. 

Una gran partida dels llibres del princep de Viana anaren 
a parar a la biblioteca del Condestable de Portugal, l'inventari 
de la quai (1466) és més explicit que el del princep; per6 el Tris¬ 
tany, que segurament ens f6ra dit en quina llengua era rcdactat, 
no s'hi troba.* 

1. «Creo muy probable que el Trislati catalan exislicsc, en el siglo xv, 
en la biblioteca de D. Carlos, principe de Viana. En el catalo^o de sus librus, 
después de citarse un *S^nt Gréai en franccs» y dos ejemplares del vCiron 
en franccsi». se menciona un •Tristany (U LconiS9 sin expresarse el iüionia 
en que se hallaba rcdactado; pero, pcjr la forma de la cita, me incliiio a 
suponer que no se trataba del texto francés. ni del castellano. sino de! ca- 
tahin.» Bonilla : Tristan de Leonis, Madrid, jyii. p. XXIX. 

2. Per frances cl té també .Menéndez Pelavo ; Ort^enes de la A’o* 
vêla espaûola, 1 . CLXX. 

3. Don Carlos (TAraiton, prince de Viane. Élude sur F Espagne du 

Sord au A'P® siècle, Paris. p.s. 

4 Halaguek y Merino: D. Pedro el Condestable de Portui^al con- 
sidetado como esentor, erudtio y anticaatio, en Eevista de Ciencias HntO' 
ricas, t. II, 380-47^. 
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En canvi, sembla contenir la versiô catalana el Romanç 
de Tristany que es troba en l'inventari d'En Joàn Mitjavüa,* 
mercader i ciutadà de Valencia, datât a 2 de desembre de 1331. 
puix no és lôgic suposar-lo francès mentre tots els altres llibres 
del mateix inventari sôn Ilatins o catalans. 

En l'inventari del castell de Tous (1410) figura també un 
« libre de paper qui es les isiories de Tristany, ab cubertes verts», 
que bé podria ésser la traducciô catalana. S'hi troben tambe 
altres llibres de cavalleria, en cap dels quais es fa notar el llenguat- 
ge en què estàn escrits ; * i libre de Ordinacio de cavalleria r, « i li¬ 
bre de paper que es la deslrnccio de la faiila redona», « i libre de 
pergami ab .x. boletes de lauto e dos gafets, son les istories del 
Alexandri, ab cuberta de cordova».* 

Altres dues llistes antigues de llibrts hem trobat nosaltres, 
en l’Arxiu municipal de Cervera, redactades l’any 1422 i con- 
tenint ambdûes el Tristany. 

Una d'elles es l'inventari dels bens de Na Tomasa, près per 
Na Francesqua, sa mare, i N'Azbert de Muntergull. Entre els 
tretze llibres d'aquest inventari, la major partida deLs quais son 
textos juridics, es troben «unes Istories Troianes, en frances, 
scrites en paper, stimades a mig flori»; «altre romanç de la Taula 
Redona, scrit en paper, stimat un flori»; «altre romanç fiances 
scrit en pergami ab posts vermeylles, stimat dos florins» i «altre 
libre de Tristany scrit en paper, squinçat, stimat mig flori*. Ea 
prcsencia en aquest inventari de llibres francesos ens fa dubtar 
sobre la llengua en què pogués ésser escrit aquest Tristany. 

L’altre inventari de l'Ar.xiu de Cervera es el dois béns d'En 
Berenguer de Copons, senyor del Castell del Llor, escrit també 
l’any 1422. Aquest inventari, notable per molts conceptes, 
obté on la nostra qüestic un interès extraordinari, perquè ens 
do^criu un fragment del Tristany català, encara que citant-lo amb 
altre nom. Diu aixi, l’inventari, en doscriure el seu quart llibre: 

• Item altre libre ab cubertes de fust, eulH-rtes de vert e cinch platons 
cic* la :t<). scrit en pa|>er apcllat libre del Sauf Orcal. Comencc en la primera 
fuila en la rubrica: 

1. J. Mas : Hoc citât, p. 240. 

2. H. d’Al6s : Juventaris de casfells affalaus, en Estudis Uuiverst^ 
laris CaUtlaus, IV (1910}, ps. 
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Un nom de Deu e de nostra dona Santa Maria, 

Lo libre comence: 

En aquell temps diu lo compte que en la vigilia de la festa 
E fenex en la darrera fulU: 

Per ço que no ploras car no l podie acadar e com Merli viu l infanh. 

Efectivament, La Demanda del Sant Gteal del m$. de la Bi- 
Llioteca Ambrosiana de Müà' comença amb la mateixa frase 
anotada en el nostre inventari: 


E en aqel temps diu lo comta En aquell temps diu lo compte 

qua cant fo la pasque de pantagos* que en la vigilia de la festa. (lu- 

ta... (Ms. de la Ambrosiana : Cres- ventari d'En B. de Copons.) 

ciNi I Todesco, p. I.) 

m 

Diguem, de passada, que la frase del nostre inventari ens 
ddna una Uiçô més correcta que el ms. de Milà. En primer 
Hoc suprimeix la e inicial, que no ha de Higar amb cap relaciô 
anterior, i es refereix a la «vigilia de la festa», tal com és de veure 
en la redacciô francesa, «A la veille de pentecoste.»* 

Endebades es cercaria en La Demanda la frase donada per 
explicit del llibre d’En Berenguer de Cop>ons. Aquesta frase 
la trobem, en canvi, en el fragment del Tristany de Cervera: 


per ço que no ploras, car no 1 podie 
aquadar per la fam que avie. E 
coro Merli viu 1 infant ... (Tris^ 
tany, fragment de Cervera, f. 2 v.) 


per ço que no ploras car no 1 po* 
die acadar e com Merli viu I io* 
fant (Inventari d’En B. de Co* 
pons.) 


1. Sembla que la primera mencid que es féu d’aquest ms. és la de 
Varnhagen. 

«Varnhagen, en su ligero opuscule Da litteratura dos livras de cavallerias 
(Viena, 1872), cita de pasada un côdice de la Ambrosiana, de Milan, es- 
crito en 1380, que contiene la ditima parte del Lanzarote en vaienciano (?); 
pero debe de haber algun error en cuanto a la lengua, porque ninguno de 
les que han tratado ex professa de literatura catalana le menciona, ni si- 
quiera A. Mord! Fatio en la muy esmerada resefla inserta en la colecciôn 
de G robe r, Grundtiss der romanischen Pliilologie.w (Menéndez Pelayo : 
Origenes de la Novela, I, CLXXI.) 

Aquest ms. esta a punt de publicar*se formant el volum X.é de la 
«Bibliotcca Filolôgica de l’Institut de la Llcngua Catalanai, per Vincenzo 
Crescihi 1 V^ENANzio ToDBSCO : La Versione catalana délia Inckiesia del San 
Graal. Devem a Tamabilitat de la Direcciô de la«BibIiotcca Filolôgica» 
r baver pogut llegir les proves de Tobra esmentada. 

2. Sommer : The vulgate version of tke Arlurian Romances (Les aven^ 
turcs ou la ifueste del Saint Graal). 
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La identitat de les dues frases no deixa lloc a dubtes sobre 
l'existenda d’un cuit fragment del Tristany català a seguida del 
llibre del Sant Graal de l'inventari Copons. Per altra part no 
era sinô cosa corrent i molt usada escriure en un mateix volum 
diverses de les Uegendes arturianes que tan populars havlen es- 
devingut en el période médiéval. Les dues Uegendes germanes 
de Lançalot i de Tristany es troben ben sovint, en els manuscrits 
francesos, l'una a seguit de l'altra dins el mateix llibre; i encara 
moites vegades els precedia Merli a manera de prôleg. Aixi 
mateix dévia passar amb les versions catalanes. 

No podriem fixar, per ara, l'època en què fou escrita la tra- 
ducciô del Tristany a la Uengua catalana. Si tenim per català 
el Tristany de l’inventari Mitjavila, hem de portar la data de la 
traducciô almenys a l’any 1331; i no és pas aquesta data d’exage- 
rada antiguitat si tenim en compte que en 1362 )a era traduit el 
Lançalot, i qui sap si ja ho era en 1346 o en 1339.^ La novel'la del 
Tristany en prosa franccsa sembla que quedà redactada en 1230; 
no és, doncs, aventurât suposar que un segle més tard piogués estar 
formada la versiô catalana. Per altra part, el Sr. Bonilla* creu 
que la traducciô castellana ha de posar-se entre 1270 i 1343, i ja 
hem dit com la popularitat de la Uegenda és més antiga a Cata- 
lunya que a Castella per la relaciô constant amb la Provença. 


1. A. RiTBirt : Doextments, ps. 201, 135 ! 119. 

2. Introduccùin citadu» p. XLIV. 
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